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Свыше полувека тому .назад болландисты Ипполит Ое1еЬауе и 
Поль Рее1ег5 опубликовали Житие св. Маряи Новой, снабдив его крат-
ким предисловием — о в р е м е н ь памятника, его рукописной традиции, 
упомянутых в нем исторических событиях' и персонажах я т. п.1 Автор 
Ж и т и я неизвестен. Возможно, он был знаком с «Историей Армении.» 
А г а ф а н г е л а (скорее всего—с ее греческим переводом) 2 . 

Хронологически Житие охвь гывает период со времени царствова-
ния Василия I Македонянина (867—886 гг.), когда родители св. Марии 
мигрировали из Армении в Византию. В Жития упомянуты Р о м а н I 
Лакапин (920—944 гг.) и византино-болгарский мирный договор 927 г. 
Если упоминание в Житии императора Василия II не поздняя интер-
поляция, то время его царствования (976—1025 гг.) может считаться 
{ е г т т и з ап1е Ё[иет этого памятника. 

Житие св. Марии Новой сохранилось в д в у х рукописях, Сойех 
УаИсапиз дгаесиз 80Э (XIV—XV вв.)3 и С о й е х Ьаигае ЗапсИ АГпапазИ 
А1Ьопепз1з, К. 81 (XIV в.)1 , и впервые стало известно на'/ке по о п у б -
ликованным М. И. Гедеоном извлечениям5 . 

Славяноведы сразу ж е обратили внимание на этот замечательный 
памятник, содержащий много ценных сведений о византино-болгарских 
войнах в конце IX и в первой четверти X вв. Г. Балаечев опубликовал 
к а с а ю щ и е с я упомянутых войн отрывки с русским переводом6 . Памят-

1 УНа 5. М а п а е 1ипюпз.—Ас1а 5апс1огиш ЫоуетЪпз , со11ес(а, сНдез1а, Шиз1га(а 
аЬ Н. Бе1еЬауе е1 Р. Рее(ег$, (. IV, ВгихеШз, 1925. стр. 688—705. 

2 Рассказ ЖИТИЯ о перенесении Никифором, мужем св. Марии, больших глыб 
для постройки усыпальницы своей покойной жены (§ 17) перекликается с историей 
о перенесении армянским царем Тиридатом III таких же глыб с горы Масис для 
постройки усыпальницы свв. Рипсимийских дев. По данным Агафангела, тяжело 
больной царь Тиридат после этого выздоровел (см. А§а111ап§е1из и щ (Не Ак(еп 
Оге&огз уоп Агшгп1еп, пей Ьегаиз^едеЬеп уоп Р. с1е Ьа^агйе, ОбШп^еп , 1887, стр. 
111, 51—54); так же выздоровел после постройки усыпальницы Никифор, муж св. 
Марии. 

3 Ср. Са1а1о§из со(11сиш На^1о^гарН|согигп дгаесогиш ЫЫ1о1Ьесае УаИсапае, е(Н-
•Йегип1 5осп ВоПапШап! е[ Р1из Ргапс111 Ше СауаШег!, ВгихеИез, 1899, стр. 39—40. 

4 Теперь № 136 \ Ср. 5 р. е[ 5 о р И г. Е и з I г а И а с! е з, Са1а1одие Ц (Ье Огеек 
тапизсПр(з 1п Иш Ь[Ьгагу о! 1!;е Ьаига оп Моип1 А1Ьоз, „Нагуагй Т11ео1о^1са1 51и-

•Й1ез", XII, С а т Ь г К ^ е (Мазз.), 1925, стр. 230—231. 
5 М. I. Г с о е ш V , ВоСачт^оч корюХ^мч, КшчэхештшдбгсХк, 1899, стр. 294—301. 
6 Г. Б а л а е ч е в , Новые данные для истории греко-болгарских войн при Симео-

«е, на основании жития Марии Новой.—«Известия Русского Археологического Инсти-
тута в Константинополе», т. IV, 2, София, 1899, стр. '189—020. 
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ником серьезно заинтересовались известный знаток византийских жи-
тий Хр. Лопарев7, болгарский историк В. Златарский8, чешский сла-
вист и византинист Ф. Дворник9 и многие другие. Интерес к «ему не 
ослабевает. Болгарская Академия наук в своем многотомном издании 
«Источники по истории Болгарии» опубликовала касающиеся Болгарии 
отрывки с -переводом на болгарский язык, приложив краткое предисло-
вие, в котором Житие характеризуется ка1к «чрезвычайно ценный источ-
ник», данные которого «подробны и достоверны»10. 

Один из издателей греческого текста памятника П. Пеетерс, имея 
в 'виду важное значение Жития для арменоведения, опубликовал в 1927 г. 
в научном органе Венских Мхитаристов статью «Одна забытая армян1 

екая святая: 1св. Мария Новая (ум. 902—903) » п . Несмотря на это, в 
а/рменоведении эта святая оставалась забытой и после опубликования 
статьи Пеетер са12. 

В Житии св. Марии Новой говорится о том, что в годы царствова-
ния Василия I «некоторые вельможи Великой Армении» (хата тт^ Мг-
^аЬ^ 'Аррзуиш це^а в том числе «благородные и прославлен-
ные" (зо-^соу хае 1№о1и$| родители овятой мигрируют из Армении в 
Константинополь. Их с радушием принимает .византийский император, 
который преподносит им ценные дары, жалует «высокие титулы и долж-
ности. 

Переход родителей Марии и других армянских вельмож в Визан-
тию в то время не был явлением необычным. Миграция армян в Ви-
зантию, которая началась еще в эпоху византино-персидских войн за 
Армению, приняла большие масштабы во времена владычества хали-
фата. Массы армян, в том числе ряд известных представителей армян-
ской знати, из-за жестоких тонений халифата и угрозы физического 
истребления были вынуждены все чаще искать убежища в Византии13. 

7 Хр. Л о г Г а р е в , Византийские жития святых VIII—IX вв.—«Византийский 
временник», т. XIX, ГЭ12, стр. 120—122. 

8 В. З л а т а р с к и , История на Българската държава през средните векове, 
т. I, ч. 2, София, 1971, стр. 419—420, 439—490, 499. 

9 Р. О V о г п 1 к, фиеЦиез с1опёез зиг 1ез 51ауез ех1гаИез с1и Юте IV Ыоует-
Ъпз с1ез „Ас1а 5апс1огитв.—„Ву2апИпоз1ау1сав, 1, 1929. 

ю Извори за българската история, т. IX. Гръцки извори, т. V. Съставили М. 
Войнов, Ив. Дуйчев, П. Тивчев, В. Тъпкова-Заимова, Г. Цанкова-Петкова, София, 
1964. стр. 75—81. 

11 Р. Р е е I е г з, Опе за1п(е агтёп1еппе оиЬПёе. 5а1п1е Мапе 1а Леипе (1902— 
903).—с^шЪцЬи шЛиор^шъ, 1927, 41, стр. 723—730. Переиздано в сборнике ста-
тей того же автора: КесНегсЬез сГН1з1о1ге е1 с!е РЫЫооче ОпепЫез, I, Вгихе11е$, 
1951, стр. 129-135. 

12 О ней кратко упомянула С. Тер-Нерсесян: 5. О е г N е г з е з з I а п. Вугапсе 
е* ГАгтёп1е,—.Егис1ез ВугапПпез е1 АгтегНегшез", I, Ьоиуат, 1973, стр. 321. 
Осуществленный нами полный перевод памятника на армянский язык был опубликован 
в журнале «Зчодиадзин» (1975, № 11, 1976, ДГ® 1, 2). 

13 См. об этом Р. М. Б а р т и к я н , Миграция армян в XI веке: причины и пос-
ледствия.—XVе Соп^гёз 1п1егпаИопа1 с! Ёшйез ЬугапПпез. КарроМз ее со-гарроПз, I. 
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По данным современника и очевидца армянского -историка католикоса 
Иоанна Драсханакертци, для подавления восстания армян против ига 
халифата в 851 г. в Армению была отправлена карательна^ экспеди-
ция во главе с Бутой, получившим приказ «привести к нему, халифу, в 
оковах всех архонтов и вельмож» Армении14. Буга развернул в Тароне, 
Ваапуракане, Сюнике, Шираке и многих других областях Армении 
страшную деятельность. Было истреблено большое число представите-
лей армянских нахарарских родов, другие были угнаны в Багдад и каз-
нены. Террор не ослабевал и в последующие годы. Часть армянской 
аристократии была вынуждена мигрировать в Византию и обратиться 
к императору-армянину Василию I, который, объявив себя Аршаки-
дом15, внушал армянам определенные надежды. Напомним, что среди 
армянского народа еще с начала VIII в. бытовала вошедшая в так и аз* 
«Видение» св. Саака Партева легенда о восстановлении династии Арша-
кидов. 

По всей вероятности, в числе мигрировавших в это время из Арме-
нии в Византию армянских вельмож «был и отец св. Марии Новой. Он^ 
кроме Марии, имел еще двоих сыновей и двух доче;рей. Последние еще 
при жизни отца вышли замуж. Младшая, Мария, оставалась в столи-
це империи; при посредничестве своего свояка, владельца небольшого 
имения в местности Месина во Фракии Варда Враци (Вароа; о Вра<^<;— 
Ч^ръ Я^ршд^), она вышла замуж за друнгария Никифора из селения 
Камара в той же Фракии и из Константинополя переехала на постоян-
ное жительство в Месину. Некоторое время спустя супружеская чета 
обосновалась в многолюдном городе Визия во Фракии. 

Мария имела несколько сыновей от Никифора. Старший, Орест 
скончался в возрасте пяти лет, второй, Вардан (Вар&аут);—^шрцшЬ) 
скончался тоже малолетним. После них Мария родила близнецов 
Ваана ( — и Стефана. Первый, поступив на военную 
службу, достиг чина друнгария и был назначен ^начальником гарнизо-
на города Силиврии во Фракии. Впоследствии Ваан ушел в монастырь, 
а Стефан с самого начала был монахом. 

Итак, об армянском 'происхождении св. Марии Навой свидетель-
ствует Житие: ее отец принадлежал к вельможам Великой Армении. 
Характерно армянские имена сыновей Марии Вардан и Ваан, под-
тверждая это обстоятельство, позволяют прийти и к другим выводам. 
«Благородный и прославленный» вельможа Великой Армении это, не-
сомненно, лицо, принадлежащее к одному из нахарарских родов Арме-
нии. Указанные имена сыновей Марии дают основание считать ее отца 

НЫсНге, 2. СотрозШоп е{ т о и у е т е Ш с!е 1а рори!аПоп сЗапз 1е топ^е ЬугапМп, 
А1Ьёпе$, 1976. См. также аОшшр шщцт^иЬрр ^шдшитш'ъ^ и Ъш /Ьрр 10. 
цшЬцш^шЬ шцр^пирЬЪр, Ч^рр ГЬ, Ат^шЬЬЬи Ц^/ц/гдЬи», ршрц.1}илЬт/4{псЬ рЬшцр/гд, шпш-
циршЬ и ^шЬпршцртр^пЛЪЬр 1. 1Г. РшрР^цшЬ/г, ЬркшЬ, 1979, СТр. ЬХХУ1—ЬХХ1Х. 

И аЗт[4шЬЬт ^шрпц^пир Ърши/ишЬш^ЬртЬдич УштЛпсЩсЬ ^ш^пдм, 1912, 
стр. 118. 

35 Т Ь е о р Н а п е з С о п (I п и а I и $, ех гес. I. Веккеп, Воппае, 1838, стр. 212-
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представителем видного армянского нахарарского рода Мамиконянов16 , 
поскольку имена Вардан и Ваан бытовали преимущественно среди них, 
я также подчеркнуть, что память об армянских освободительных вой-
нах V в. против Сасанидов, которые возглавил именно род Мамиконя-
=нав, была жива не только в Армении, но и среди живущих на чужбине 
армян. Вардан Мамиконян возглавил восстание армян .451 г., Ваан Ма-
мико.нян — восстание 484 г. 

Как было отмечено выше, одна из сестер Марии вышла замуж за 
Варда Враци. Армяне враци называют грузин, это армянская форма 
этнонима народа, самоназвание которого картвелы. Вра<т;; не что 
иное, как греческое '1(Ьдеш (Иверия) с армянским суффиксом ~аци 
{ ) , О б р а з у ю щ и м ЭТНИКОНЫ ОТ ТОПОНИМОВ. ВратС^ (Т. е. Ь^Ьр^шд^— 
Ивериаци) означает «из Иверии (из Грузии)», т. е. «ивер, грузин». 

Н. Я. Марр давно доказал , что в средневековье называли грузина-
ми и армян-халкедонитов грузинского толка17, как и армян-халкедони-
тов греческого толка именовали ромеями а позднее армян-
католико®— франками. Подчеркнуто армянское имя этого «грузина»— 
Варга; — В а р д — н е оставляет сомнения в том, что он армянин-
хал кедонит грузинского толка19. 

В Житии говорится, что Варда называли о Вра<Т|С местные жи-
тели* Так как В'ра<7)^ является армянской передачей этнонима '"Д^Р. 
то именующие его так — армяне, й несомненно, армяне-монофнзиты 
(иначе бы они ке подчеркивали, что Вард является Вра-С^с, т. е. халке-

донитом). Это © то же время свидетельствует о том, что пределы ар-
мянской колонии во Фракии, созданной еще в годы правления импера-
тора Маврикия и расширенной за счет переселенных в середине VIII в. 
Константином Копронимом армян Карина и Мелитены, не ограничи-
вались регионам Филишгополя. В конце IX и в X вв. армянские поселе-
ния имелись и в Месине, а также, возможно, в Визии и прибрежной 
Мидии. 

Отметим, что ВрахС^;—В«раци—Чг^д/т это сокращенная форма 
данного этнонима. Его полной формой является Р^Ьр^шд^ (Ивериаци). 
Зтнцним .в такой передаче встречается в армянских источниках начи-
ная с V в.20 Если его ^передать греческими буквами, то мы получим 

16. Мысль о принадлежности отца св.. Марии к Мамиконянам подсказана нам 
Б. Л. Чугасзяном. 

17 Н. Я- М а р р , Аркаун, монгольское название христиан, в связи с вопросом 
о б армянах-халкедонитах.—«Византийский временник», т. XII, 1905, стр. 21. 

18 Тондракит Врвер, чтобы спастись от преследований армянской (монофизит-
ской) церкви, обещает византийскому судье «стать ромеем». См. Повествование вар-
дапета Аристакэса Ластивертци. Пер. с древнеарм., вступ. статья, комментарий и 
приложения К. Н. Юзбашяна, М., 1968, стр. 127)* 

19 По предположению П. Пеетерса, он был родом из Тайка-Кларджии. См. 
Р. Р е е 1 е г з, РесНегсНез (ГН15Ю1ге е( с!е РЫ1о1о^1е О п е п Ы е з , I, стр. 132—133. 

20 См. сгР'ппт /г^/чшЬ /1 ц.ЬртрЬшЫл ГчЦзг̂ шдтд шгщшуЬ»; «1Тл^ы/ги^ кпрЬЬшдш^ 
ЧштАпф[н.Ь 8,/,^/,и, 1913, стр. 114 (кн. II, гл. 8). Издатели критического текста 
«Истории Армении» Мовсеса Хоренаци напрасно привели разночтение Р^Ьр^шдтд 
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'1{Ь]р кхтС^с. Трудно не заметить сходства, вернее — идентичности это-
го армянского этнонима с византийским патронимом ' ^ р К ^ с . 

. До сих пор византинисты были убеждены в том, что окончание 
-«Счс патронима ^ В ч р Ы ^ — уменьшительный суффикс, указываю-
щий на малорослость э1Рчр'а (ивера), первым принявшего этот патро-
ним21. Это убеждение, однако, теряет почву, когда мы рассматриваем 
этот патроним во всем комплексе известных нам византийских патро-
нимов данной эпохи. Он выглядит белой вороной. Византия —государ-
ство многонациональное, представители множества народов достигли 
высокого положения в византийском обществе и государстве.- Нам с 
XI—XII ©в. известны 340 патронимов, носителями которых были свы-
ше 2300 .представителей византийской элиты22. Среди них, кроме гре-
ков, были армяне, сирийцы, грузины, .славяне, «русские, болгары, узы,, 
печенеги, турки, арабы, персы, латиняне, немцы, венгры, влахи, албан-
цы и многие, многие другие. Однако мы не знаем ни одного ФшроиГсСчс* 
ни одного 'Арагу^Ст^с (если принять во внимание антропологические 
данные последних, их ожидалось бы большое множество), ни одного 
Фра^уатСг,;, ВооХ^аргЧС^ и т. д. А вот Ч(3т;р1<7]<; есть. Это обстоятель-
ство, как и наличие в Житии св. Марии Новой прозвища ВратСт); (т. е . 
Чрг^лат^с), дает нам право высказать мысль о том, что интересующий 
нас патроним 'ф^р^С-^с первоначально был идентичен прозвищу Бар-
да Жития св. Марии Новой—ВратСт);, т. е. Ч р - ^ р и х т С ^ ; — С Р -
Хоренаци, Таронаци, Нарекаци, а в Византии—Вихкаци (Вт^хатСт)— 
*1{и1{шд11). Армянский суффикс -аци -атСт)*; патронима 'Тр-̂ рсатС^с в 
Византии с опущением;одной лишь буквы—'1рг;р1(а)тС^—получил впол-
не понятный для греков облик, превратившись в уменьшительный 
суффикс (ср. веогрОаЧС^ ,̂ ХгсяорсЧС^, ЕхиЬЧС"/);). 

Вард Враци Жития св. Марии Новой, конечно, ничего общего с се-
мьей более поздних Иверицев не имеет. ВратСт^— прозвище Варда , 
данное ему армянами-монофизитами, у Иверицев же—^патроним, при-
нятый ими самими, вернее их родоначальником. Если человек считает 
себя Вра<7|<; — Враци — Чршдр, т. е. приписывает себе этноним ч его 
армянской передаче, а не грузинской — картвели, то можно ли сомне-
ваться в том, что мр^р-хСт^'ы—армяне-халкедониты? 

Но рано еще ставить точку. Среди византийских патронимов XI— 
XII вв. единичен не только 'фтдесЧСт .̂ Таков и патроним ВаттС'^— 

под строкой, а в тексте—А Я^рЬш91-п9- См. также у Аристакеса Ластивертци: п'рщЬи 
ршцштр'и Ьр1]рпрг* шЬцшД гушрб. шп.Ы; р Ьрш^ ш р^ рЬ §ш}пд, ^прпи>1 шшршЬдшЬ г^орр\> 

шш11п1р/иЬ Мр/гитш^/шр 1,ш ит[г^Ьрш /71 п, шш\тши[1 рпI.}}дшйр Ь. - Зпг.ц-
ршцшЬ/г, ЬркшЬ, 1963, СТр. 32. Ср.! \)шрп1.\ишЬ, ЦршишшЬ к ^ицЬрр, ^[гЬЬЬш, 1939 
стр. 79. 

21 Ср. Т Ь е о р Ь а п е з С о п И п и а ( и указ. соч., стр. 224: 6у (вебуйоу) йло-
у*ор1'С6\хечо1 вео̂ гХгсСтр еъакооч. 

2 2 А. П. К а ж д а я , Социальный состав господствующего класса Византии XI— 
XII вв., М., 1974, стр. 88—101. 
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Ватаци. Среди 340 упомянутых выше патронимов только два оканчи-
ваются суффиксом -атСт]<; ~йци. Один из них — Вихкаци (Вт)у;/л<т|). 
Его носил Григорий, сын патрикия Смбата, патрикий, стратиг Ларисы 
и Македонии, упомянутый в греческой надписи из Эгрека 1006/7 гг. На 
вопросе об этнической принадлежности этой личности не стоит и оста-
навливаться. Если он сам в своей греческой надписи указывает свое 
имя с армянским суффиксом -аци, он бесспорно арм-янин. Кроме наго, 
известны и другие члены этой семьи. Один из них — катепан Востока 
Багарат Вихкаци, армянская надпись которого находится на стене ка-
федрального собора в Ани23. Он упомянут Продолжателем Иоанна Ски-
лицы как бо{)с 'Ар реV 10^ - ц Па^хоа-ю; тоЗуорх2*. Отметим также, что 
хорошо известна местность, называемая Ви.хик, откуда происходил этот 
род. Вихкаци по-армянски значит Вихкиец, ш Вихика. 

Второй среди 340 византийских патронимов XI—1X11 вв. с армян-
ским суффиксом -аци — уже упомянутый В о л б М Щ В а т а ц и . Насколь-
ко мне известно, никто не обращал внимания на это обстоятельство. 
Не придавалось особого значения и тому, что один из первых извест-
ных нам представителей этого рода, некий местный вельможа (из Ма-
кедонии или Фракии) В а т а г е был родственником мятежника армя-
нина Льва Торника. После всего сказанного ясно, что окончание 
-атСт]: этого патронима не что иное, как армянский суффикс - ^ э Ь (отме-
тим еще раз: Хоренаци, Нарекаци, Таронаци, Вихкаци и т. д.) . Это под-
тверждается и тем фактом, что в византийских источниках сохранилось 
прозвище ВататС^; и с греческим суфиксом -^6; . в трактате о ерети-
ках-фундагитах (отождествляемых нами с тондракитами) византийско-
го автора XI в. монаха Евтимия Акмонийского упомянуты ересиархи 
ТСоир1>)л; и 4Ра/еа; с прозвищем Вострен (или Ваттрю»:)25. Эти ересиар-
хи действовали во множестве городов Фракии (̂ оХз».; оХохЦроо^ к* то?; 

8рау.«^ рзрзаь), то есть именно там, откуда предположительно 
происходил Ватаци, родственник мятежника Льва Торника26. 

Поскольку бесспорно, что греческий суффикс -^6; в прозвище 
Ватпюс указывает на место происхождения его носителя27, а оконча-

2 3 Н. В а г П к 1 а п, Ьа §р-1тёа1о§1е с!и Ма§1'з1гоз Ватага*, са1ёрап с1е Г О п е ш е1 
с!ез К екай т е п 05 ,—„Кеуие с!ез ЕшсЗез- А г т ё т е п п е з " , I. II, 1965. 

2 4 Е и о о $ о и О. Т а о X I % тг), 4Н а тъй Е-лу/л-тт) 
'(1оаппе$ З к у Ш г е з Соп1шиа*из), вес^аХ о 1968, стр. 113. 

25 О е г 11 а г с! Р 1 с к е г, Б1е РЬипс^а^йа^Иеп. ЕIп ВеНга^ гиг Кеиегде5с1нс1ие 
<3ез ЪугапИшзсНеп МШеГаЦегз, Ье1р21#, 1908, стр. 37, 84. 

2 6 Отмечая идентичность прозвища ересиархов В х т о ; с патронимом В а т а т ! ^ , 
мы не хотим сказать, что м е ж д у ними была какая-либо семенная связь. Они просто 
земляки. 

27 с р . и вместо ЧшЬЬд^ (Ванеци, т. е. из Вана, ванекий) —Ва^.^о; в «Типике» 
Григория Пакуриана (XI в . ) .—Оеогдюа. Сведения византийских писателей о Грузии, 
т. V. Греческие тексты с грузинским переводом издал и примечаниями снабдил С. Г. 
Каухчишвили, Тбилиси, 1963, стр. 112. 
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ние -атСт); -аци ֊ացի в патрониме Ватаци имеет то ж е с а м о е з н а ч е н и е 
в армянском языке, мы вполне уверены, что окончание в п а т р о -
ниме Ватаци — армянский суффикс . Если н а ш е предположение верно», 
то византийская аристократическая семья В а т а ц и , представители ко-
торой в X I — X I I I вв. з а н и м а л и «в византийском о б щ е с т в е и г о с у д а р с т в е 
самые высокие посты, вплоть до императорского т р о н а , — а р м я н с к о г о 
происхождения. 

ՍՈԻՐհ ՄԱՐԻԱՄ ՆՈՐ1ԻԼԿԱՑԻ 4ԱՐՔԻ В А Р А Л Е О В Р А Т 2 Н Е - Ъ 
ЪЧ ՐՏՈԻԶԱՆԳԱԿԱՆ ԻՎծՐԻՑԻ ЬЧ 4ԱՏԱՑԻ ԱԶԳԱՆՈՒՆՆԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

Պաամ. <յիտ դոկտոր Լ. Մ. ԲԱՐԹԻԿՅԱՆ 

(Ամփոփում) 

902—903 РР» վախճանված բյուգանդական Հայազգի սուրբ Մարիամ^ 

1յ որա վկա (ի Վարքում ասված է, որ սրբուհու ((ազնվական ու փառավորյալ» 

ծնողներր, ի թիվս Մեծ Հայքի այլ ССազնվականների)), Վասիլ I Մակեդոնացի 

կայսեր (867—886 թթ*) օրոք գաղթում են Կ ո и տ ան դն ուպոլի и, արժանանում 

կայսեր սիրալիր ընդունելությանը, նվերներին, աստիճանների ու պաշտ ոն-

ների։ Համ աձայն Վարքի, Թրա կիայում բնակվող իր քրոջ ամուսին ((Վարդ 

Վրացու1) միջնորդությամբ Մարիամ նորա վկան ամուսնանում է նիկեփոթ 

դրունգարի Հետ և նույնպես Հաստատվում Ր՝րակիայում։ Մարիամ ը Նիկե-

փորից ունենում է բազմաթիվ զավակներ, ՝այդ թվում և Վարդան ու ՎաՀան 

անունները կրող որդիներ։ Մ ամ իկոն յանների նախարարական ընտանիքին 

Հատուկ հիշյալ անունները, ինչպես Լւ սրբուՀու ծնողների՝ Մեծ Հայքի ազնվա՛-

կաններից լինելու Հանգամանքը թույլ են տալիս ենթագրելու, որ Հիշյալ ըն-

տանիքը Մ ամ իկոն յանների նախարարական տանն էր պատկանում։ 

Մարիամ ի քրոջ ամուսնու անունը՝ Վարդ և մականունէւ՝ ((Վրացի» [ Հ ա յ ֊ 

կա կ սյն աղբյուրներում Հան դիպում է տվյալ էթն ոն իմ ի և ((Իվերի ացի)) ձևը), 

որ Վարքում Հունարեն տառերով Հա յեր են է բերված՝ ВратСТ|'Г, և ոչ Հունա-

րեն՝ 'Հ1թ՝ՐՀ) կամ վրացերենճ քարթվելի, ցույց է տաղիս, որ Վարդը վրացա-

դավան Հայ էր։ Միջնադարում վրացա դավան Հայերին վրա$Ւ կոչում, 

Հունադավան Հայերին՝ Հոռոմ, իսկ ավելի ուշ կաթոլիկներին՝ ֆրանկ։ 

Այս իրողությունը Հն արավորություն է տալիս նորովի մեկնաբանել այս 

շրջան ում Հանդես եկած բյուգանդական արիստոկրատական ՚ (Ւվե~֊ 

րից ի) ըն տ ան իքի ազգանունը։ Ղրա ֊ ի ց ի վերջավորությունը սկզբնական շըր~ 

ջանում ֊իացի (ացի) է եղել և Հետագայում Հունարեն փաղաքշական նշանա-

կություն ունեցող - [՜ւԼ՚դ^ վերջածանցի ձև ստացել։ 

Եթե բյուգանդական Հիշյալ ընտանիքի անդամները իրենց կոչել են ((վրա-

ցի)), այսինքն իրենց տվել են ((վրացի)) էթնոնիմի հ ա յ ե ր ե ն ձևը (և ոչ Հու» 

նալդեն կամ վրացերեն), ապա կասկած չկա, որ ЧЕзг^лЧС^ ընտանիքը Հայազ-

գի է եղել։ Հայազգի է եղել և Վատացի ընտանիքը, որի ազգանվան վերջա-

վորությունը ոչ այլ ինչ է, քան Հայկական -ացի վերջածանց ը ։ Այդ իրողու-

թյունը Հաստատվում է և այն Հանգամանքով, որ аՎատացի» ազգանունը., 

որպես մականուն Հանդիպում է և Հունարեն -1՝էՕՀ վերջավորությամբ, ВаТ1у6$у 

որ իմաստով նույնն է, ինչ Հայկական -ացին։ 


